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10 februarie 2011. Am dormit, cu întreruperi, nu mai mult de 

patru ore. Afară-i senin, dar bate vîntul rece din nord. Trebuie totuşi să 
ies din casă, căci i-am promis lui Ioan Mitrea că vin să prezint volumul 
Nelinişti medievale (Biblioteca Bucureştilor, 2010), cu traducerile lui 
Iulian Antonescu, în cadrul activităţii pe care o organizează azi la Muzeul 
de Istorie. El este gardianul memoriei lui, norocul său postum. Energic şi 
zelos, obişnuit să pună suflet în toate, s-a ocupat, în urmă cu doar trei 
săptămîni, de praznicul (20 de ani de la moarte) de la Biserica „Precista”. 
Atunci nu putea fi vorba de o lansare a volumului (biserica e peste drum 
de muzeu), deoarece tirajul (mic) se epuizase. – În sala de conferinţe am 
găsit un public de două categorii: una alcătuită din persoane vîrstnice, 
care l-au cunoscut pe Iulian Antonescu şi alta, formată din elevi şi 
studenţi, care, fapt sigur, nu aveau nici cea mai vagă idee despre el. Cui 
să mă adresez mai mult?, m-am întrebat. Ca să-i interesez şi pe unii şi pe 
alţii, le-am evocat mai întîi „personajul” Antonescu, dubla sa natură: 
savant (care a reuşit – cum relevă Răzvan Theodorescu în prefaţa 
recentului volum – să-i uimească pe celebrii Georges Duby şi Pierre 
Chaunu, citînd lungi pasaje din Froissart) şi histrion (care căuta să 
dobîndească simpatia „tovarăşilor de la Partid” cu fandări retorice, 
ameţindu-i cu analogii de eroi şi viteji); semănător de muzee, animator al 
culturii de masă (el a lansat „caravanele muzeistice” şi „albumul 
ştiinţific”), atent la necesităţile materiale ale instituţiilor pe care le 
conducea, şi poet. Era un om care trăia – a spus-o şi nevastă-sa, d-na 
Eugenia Antonescu – în două lumi: cea a istoriei şi cea contemporană. 
Un truditor (a bătut mulţime de sate şi a intrat în numeroase şcoli şi 
unităţi economice pentru a conferenţia pe cele mai diverse teme) şi un 
visător (l-am întîlnit nu o dată plimbîndu-se solitar, ca un străin de 
locurile acestea, privind totul din jur ca inedit). – Istoria nu-i chiar atît de 
diferită de la o epocă la alta, cum ni se pare, de aceea cred că, în mare 
măsură, „neliniştile medievale” erau şi neliniştile lui existenţiale. Sufletul 
lui Iulian Antonescu se potrivea cu al aproape tuturor poeţilor traduşi de 
el: trubaduri, truveri, menestreli, barzi, autori de cronici şi romane în 
versuri; regi, prinţi, nobili mari şi mici, cavaleri, clerici. Lirica lor era una 
de îndrăzneli şi căinţe, de aspiraţii şi înfiorări, de omagii şi de reflecţii 
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amare, de dragoste şi de pahar. – Le-am citit şi le-am comentat succint 
celor de faţă un poem (i-am zis) pedagogic: „Porunci pentru cel ce 
urmează a fi cavaler” (din Perceval sau Le conte du Graal), de Chrétien 
de Troyes: „Fii credincios în toate, în dragoste, războaie,/ În clipe de 
restrişte – nu numai la ospeţe/ Şi-n ceas de desfătare, oricui i-ai dat 
cuvîntul,/ Ori datorezi credinţă şi dreaptă ascultare.// Dar mai presus de 
toate:/ Să sari, ca ars, năvalnic, făr’a aştepta chemare/ Oriunde vezi 
sărmanul lovit, ori pus la cazne,/ Lipsit de apărare,/ Copii orfani, vădane, 
năpăstuiţi, pribegi,/ Ia seama cavalere, ocrotitor le eşti!” Iată, am 
subliniat, loial, generos, drept, virtuţi pe care azi nu le mai predică şi nu 
le mai exaltă nimeni. – Un lucru pe care îl observ abia acum, cînd fac 
rezumatul zilei, e că: un om lipsit de răbdarea de a sta la masa de scris şi 
de a duce pînă la sfîrşit o temă, Iulian Antonescu s-a învins pe sine şi a 
dovedit continuitate în aceste traduceri din literatura medievală! 
Neîndoielnic că-i stăteau la inimă. 
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